SELECTIONS FROM
THE LIFE OF BISHOP PISENTIUS

SELECTION A
Pisentius’ youth

1. ATXR00C A€ ON €TBHHTY NTOY NITETOTAMNS AT ITECENOIOC
2R€: ACWOITE M TOTOECIW €O N KOTI €JMOONE N NECOOT A
TEeYeIwT, X NMNOTTE OTWN N NJBaA.

They also said concerning him, the holy one Apa Pisentius, that it happened in the
time of his youth that as he was pasturing the sheep of his father, God opened his
eyes.

2. AYNAT €ETCTTAAOC N KWQT QIOH MMOY.
He saw a pillar of fire in front of him.

3. NETN Q€N KE WHPE A€ WHM MOONE NMAMAY TTIE.

There were some other youths pasturing with him.

4. 1EXAY N NWHPE WHM ETMOONE NAMAY X€: ATETNNAT €
JIECTTAAOC N KWQT €TQI OH NMON?

He said to the youths who were pasturing with him: Did you see the pillar of fire
which is in front?

5. TIEXAT NAY X€: MITENNAT.

They said to him: We didn’t see it.

6. AYWW €QPAI € TIE €YXW MMOC X€: NINOTTE ANOTWN N NéaA N
NEI WHPE WHM NCENAT € JIECTTAAOC N RWQT NOE 9w NTAINAT

€poy.

He called up to heaven saying: God, open the eyes of these youths that they may see
the pillar of fire as I too have seen it.

7. aTW & NMINOTTE COTM € TEYCMH ATOTWN NGI NETBAA €POY.

And God heard his voice and their eyes were opened to it.

8. ATETNNAT GE W NAMNEPATE X€ MITNAT NTA NNOTTE COTMA A
MOTCHC, XIN TYMANTROTI NTAYWAXRE NAMNAY €BOA 9N
OTCTTAAOC N KWQT €B0A QM JBATOC.



So you have seen, o my beloved, that at the moment that God listened to Moses,
from his youth he spoke with him from a pillar of fire out of the bush.

SELECTION B
Pisentius catches a fish

9. NETN OTCON A€ QM JITOOT N TCENTH, EUWNE EMATE, €A
MYCWM GBBE €B0A M JTWCK M TTWMNE.

There was a brother in the monastery of Tsent€, he being very sick, his body having
become weak in the continuation of the sickness.

10. aYenerowMel N 079007 N KOTI N TBT.

He desired one day a little fish.

11. AYX00C M JTUIETOTANE XTI JIECTNOIOC (EF €O M MONOXOC M
TNEOTOEIW ETMMAT MITATEYP ENICKOIIOC) XE€: EIETEIOTMEI
€ETKOTI N TBT MITEIQE €POY.

He said to the holy Apa Pisentius (he was still a monk at that time, and had not yet
become bishop): I desire a fish and I have not found one.

12. YOTWWE NGI TUIETOTANE AJIA NECTNOIOC X€E: TIANTOC
JINOTTE NATOWY NAK MITOOT.. NEX NEKPOOTW € JIXC A TW
YNACANOWK.

The holy Pisentius responded: Certainly God will fix it for you today. Throw your
anxieties to the Lord, and he will nourish you.

13. mexayY NGI MENMPOPHTHC R€: N JNAKA TTAIRAIOC € KIA W
€ENEQ.

The prophet has said: He will never permit the just man to be shaken.

14. TUIETOTANE A€ QWWY AJTX JIECTNOIOC AYXT M TIEYKEAWA X€
EYNAMOQY M MOOT.

The holy Pisentius himself took his pitcher to fill it with water.

15. NE TIKAIPOC TAP M JIMOTQ M JIMOOT JIE, NJMOOWE A€ NGI
TUIETOT AR AT JIECTNOIOC EYWW €QPAI € NIXC X€: INOTTE
MITPR® JIQHT M JTEI CON €EYATIIH.



For it was the time of filling with water, and the holy Pisentius went crying up to the
Lord: God, don’t abandon the heart of this unhappy brother.

16. addAd EWWITE TIEROTWW TTE, + NAY M JTYAIFMA.
But if it is your will, give to him his petition.

17. WIPRAAY €EYATTIH JIXC.

Don’t leave him unhappy, Lord.

18. NTEPEYBWK €BOA €EXM JITHHNE € MEQ MOOT, ATNOG AE M
MOOT WWITE, €A TINOTTE GM TIWINE M JIKAQ TEPOMITE ETMAMNAT .

When he went onto the dam to draw water, there was a great amount of water, God
having visited the earth that year.

19. 2YCOWT AE AJIA JTIECTNOIOC AYNAT €TNOG N TAT €4Iocw
QM JTIMOOT €YQAOIAE.

Pisentius looked and saw a great fish, stunned in the water and floating.

20. W T€I NOG N WITHPE NTE NINOTTE: € JIMA ETPE JTIMAKAPIOC
AJIA JTIECTNOIOC BWK €B0A QM JTMOOT NYCK N TBT € IEKPO.

Oh this great wonder of God: at the place that the blessed Pisentius went out to the
water and drew the fish to the bank.

21. & TIMOT N QAATE NM MOT N €100TE CORKY AYNTY € JTM
ETMAMAT,

The flood and the waters drew it and led it to that place,

22. €+ EYNAMOTY TIEYKEAWA A MOOT, KATA 6€ NTAYQOMOAOTES
NON 9N TYTAIIPO €Yp MNTPE NAN.

while he was still [= just] about to fill his pitcher with water, as he has stated to us by
his own mouth as witness to us.

23. AYXRITY GE AYTaAdAY M JICON JEXAY NAY X€: & NINOTTE XEK
TIERAITHMA €BOA, ITENTAYTNNOOT M JIAPICTON N AANIHA
NYGOWT 9HTY &N.

He took it and gave it to the brother and said to him: God has accomplished your
request, he who sent the meal to Daniel when he wasn’t expecting it.



SELECTION C
Pisentius miraculously draws water from a well

24. CWOTM A€ ON € + KE NOG N WITHPE NTACWMITE €BOA QITOOTY M
TUTETOTAME AJIA JIECTNOIOC €O A MONAXOC AITATYP
ENICKOITOC.

Listen also to this other great wonder which happened through the holy Pisentius, he
being a monk before he became bishop.

25. AYBWK A€ 0TQ00T €EXN TWWWTE ETEPE NECNHT CE MOOT
NQHTC X€ EYNAMEY TIEYREAWA A MOOT.

He went one day to the well that the brothers drink water from in order to fill his
pitcher with water.

26. NTEPEYBWK A€ ON €EXN TWWWTE AYp JTWBW M JINOTQ MN TBHCE
AYYITOT NMAMAY.

Also, when he went to the well he forgot the rope and the water bag (?) and he had
not brought them with him.

27. NTEPEYAAY A€ €EPATY €XN TWOWTE, XYWAHA €QPAI € JTIXC
KaTa JTIE6OC N NECNHT.

When he stood on the well, he prayed up to the Lord according to the manner of the
brothers.

28. ATW JNEXAY X€: IIXC NTOK €ETCOOTN R€E MNWGOM MMOI
ETPAKTOI N KE COIT €QOTN € TQENEETE € X1 M NINOTQ
EKEOTEQCAQNE GE M JIEI MOOT NYEI €QpAI WAPOI,

And he said: Lord, you who know that I don’t have the strength to return again to the
monastery to get the rope, command therefore to this water to come up to me,

29. NTAGN 6€ A MOTQ M JTAKEAWMA A NOOT XEKAC EINAP QMQAA
NAK JICEETIE N NaQOOT.

and I will find the way of filling my pitcher with water so that I will serve you the
rest of my days.

30. NTOK Tap JAKOTEQCAQNE M JITERATIOCTOAOC JIETPOC XE:
MOOWE €QPAT EXM TIMOT.

For you commanded your apostle Peter: Walk upon the water.



31. NTEPEYRWK AE €BOA M JIEWAHA, & JIMOOT MOOWE € TTXICE
WANTYEI €9pal € pwC N TWOLTE, NJMEQ TTEYKEAWA A MOOT.

When he had finished the prayer, the water moved up high until it came up to the
mouth of the well, and he filled his pitcher with water.

32. ATW JMEXAY M JIMOOT X€: JIXC NETOTEQCAQNE NAK X€: KTOK
ETIECHT € TIERMA.

And he said to the water: The Lord is the one who commands you: Return yourself
down to your place.

33. €ETEI A€ €PE NMOOT CER ENECHT, ATUWWC EYMOONE M TTIEYOQ€E N
€CO0T QM NMWONTE F NMEYOTOI €PN TTANPO N TWWOTE.

While the water was still drawing down, a shepherd who was pasturing his flock of
sheep in the thorn bushes hastened to the mouth of the well.

34. dYOEWPEI N TIMOOT EYRWTE 9N TWWTE WANTYBWK ENECHT €
TIEY M.

He gazed at the water turning around in the well until it went down to its place.

35. EINATNTWNT € NIMN ® TINAKAPIOC ATl TTECTNOIOC?

Who will I compare you with, o blessed Pisentius?

36. dAHOWC ERKTNTWN € ANWTCHC MTNOMOOECTHC MENTAYTPE
OAALCCA TIWPX € TIET CO MN TIA.

Truly you are like Moses the Lawgiver, the one who made the sea divide this way and
that.

37. & NWHPE M TITHA MOOWE QpAS NQHTY KATA TIETWOTWOT, €A

TINOOT WWITE NAT N COBT QM TUICAK MN TIAT NC, OTNAMN ATW® NCX
980TP N MOOT.

The children of Israel went in the midst of it as though it were dry, the water having
become for them a wall of water on this side and that, on the right and on the left.

38. NMENTAYWAXRE MN TIETPA ACTATO €B0A N 9ENOOE M MOOT.

[It was] he who spoke to the rock and it produced fountains of water.



SELECTION D
The holiness of Pisentius

39. ATPWMNE AE €BOA QM JIENTOW WAXE NAMNAIN ETBHHTY NTOY
JUIETOTAAE JIIECTNOIOC X€E: AIBWK AIX] CAOT NTOOTY NQOOT.

A man from our district spoke with us concerning him, the blessed Pisentius: I went
and I received a blessing from him today.

40. NTEPEYET A€ €BOA QITOOTY, XIATIANTA € TIETOTANS AT
TIAQAM.

When he [= 1?] came from him, | met the holy Apa Paham.

41. MEXAY NAJ X€: ARXI CMAOT NTOOTY M NECTNOIOC WHM?

He said to me: Did you receive a blessing from young Pisentius?

42, TIEXAT NAY X€: €Q€ TAEIWT, AAAd NTOK JTE NIETOTAMB.

I said to him: Yes, my father, but you are the holy one.

43. DYOTWUWB A€ NI X€E: NAME OTTIETOTAMNS JIE NIECTNOIOC WHM,
ATW AKXI OTNOG N CMOT EWWITE AKATIANTA €POY.

He answered to me: Truly a holy one is young Pisentius, and you would receive a
great blessing if you met him.

44. NETAPXH TAP TE NTAYWAHA & TWOTE MOTQ A MOOT.

It is some time ago that he prayed and the well filled with water.

45. TIEXAY NAN X€: ACWMITE N 0T200T ANNAT €ETKWQT €EYMNOTQ
ON JTTEYHI.

He said to us: It happened one day we saw a fire filling his house.

46. DANWAXE MN NENEPHT XE: AP EPE MECTNOIOC WHM XEPE
KWQT? € 0% N NEI OTNOOTE?

We said to one another: Is it possible that young Pisentius has lit a fire? Why at these
hours?

47. ATTAAO AE €QPAI, ATCOWT €XWY 9N TXO, ATOEWPEI MMNOY
EYAQEPATY EYWAHA, EPE NEYSIX TOPW €BOA €QPAI € TIIE.



They went up, they looked over the wall , they observed him standing praying, his
hands stretched up to heaven.

48. €P€E MEYMHT N THHBE O NOE M MHTE N AAMITAC N KWQT €TP
OTOEIN EMATE.

His ten fingers were like ten lamps of fire giving light exceedingly.

SELECTION E
Pisentius unwillingly accepts an episcopacy

49. NTEPE NMNOTTE A€ ON TAQMEY € TEI XEIPOAONIA N
TANTOTHHS, TAI ETEYMITWA MMOC, EBOA XE YME M JTIECGPAQT,
AYBWK AYQOIY.

And also, when God invited him to this consecration to the priesthood, this of which
he was worthy, since he loves tranquility, he went and hid himself.

50. NTEPE NMERAHPOC M AXINOTTE WINE NCWY ETPEYOMCOOY €EXM
JIEOPONOC N TAPXTEPOCTNH, TOI ETYMITWA MMOC NAME, ATWINE
A€ €EPOY ATQE €EPOY ON MMEPOC N XHME EYQHIT.

When the God-loving clergy sought him that they might seat him on the throne of the
archbishop, that of which he was worthy indeed, they sought him and found him
hiding in the regions of Djéme.

51. NTEPOTGOIY AE, AYWW €BOA EYTATO M JIWAXE A JINOG [WC
TIAPXHETUCOKOIOC N RWCTANTINOTIIOAIC X€: ® IECGPAQT €FME
MNOY, N CERKW MMOI NQHTY &N.

And when he was caught, he cried out reciting the words of the great John,
Archbishop of Constantinople: O the tranquility which I love, they do not leave me in
it.

52. AOITION ATEINE M JUTETOTAANE ATOMCOOY EXM JIEGPONOC N
TENUCKOTTH.

Then they led the holy man and they seated him on the throne of the bishopric.

53. NTAYIOT A€ AN NCAX JITTAJ0, dAAX NTa JITAIO JIWT NCWY, €
NENTATGOITY QOMOAOTEI NAN X€: AYQ0M0AOTESN NAN 9N
TEYTAIIPO XE:

He ran not after honour, but honour ran after him, those who caught him having
declared to us: He declared to us in his mouth that:



54. NCOABHA X€ NNEIP ATCOTM NCX JTETTNNOOT MMOI € JIAI,
ETETNWANYI N TAAIE QIXW®WI, H NTETNNOXT € 02dAACCA, N
TINACOTM AN NCX THTTN NTAK® NCOI N JIECGPAQT, JIAI ETEPE
TINOTTE ME MAMNOY.

Apart from the fact that I will not disobey the one who sent me to this [place], if you
take my head (on me), or if you throw me into the sea, I would not obey you or
renounce tranquility, that which God loves.

Clearer translation:

Except that I would be disobeying the one who sent me to this [place], if you were to
take my head or throw me into the sea, I would not obey you or renounce the
tranquillity which God loves.

55. H MITETETNCOTM NTOTN € JTIETCHY 9N JTEWAAMOC X€E: CPYE
NTETNEIMNE X€ ANOK JI€ IINOTTE.

Or have you not heard that which is written in the psalm: Be tranquil and you will
know that I am God.

56. ATMEKMOKOT A€ MN NETEPHT €TRW MMOC X€: NIN AP
METOTEQCAQNE NAY? MH OTPWME TTE?

They pondered together, saying: Who then is it that [can] command him? Is it a man?

57. ATWOXNE A€ MN NETEPHT X€E: NAPNTATE TIWAXE €
TUTETOTAAE XTI KOAAOOOC, OTNOG N PWME.

They took counsel with one another saying: Let us repeat the[se] words to the holy
Colluthus, a great man.

58. YNAGEAIT NWAXRE EPOY, ATW YNAQIT bwe EPOY AN.
He will reveal the words to him, and will not hide the matter from him.

59. AOITION ATBWK QXQTM JIIIETOTAASE AT KOAAOOOC.

Then they went to the presence of the holy Colluthus.

60. MEXAT NAY X€: MENEIWT NTEPENXI M NENEIOT AT
TIECTNOIOC X€E NNAXEIPOAONES [= € N'NAXEIPOAONEI] MMOY N
ENICKOTIOC, NITEYOTWW € KATAXE € €IpE N TATTOTPTIX
NTATTANQOTTY €pOC.



They said to him: Father, when we took our father Pisentius that we might consecrate
him bishop, he did not wish to submit to carry out the liturgy to which they entrusted
him [= to which he was committed].

61. €IC OTMHHWE N Q00T €Nt 0TOI NCWY WANTYQE €pOY 9N
MNEPOC N XHME.

Behold many days I we sought after him until he [= we?] found him in the regions of
Djéme.

62. NTEPEYAMAQTE A€ MMOY, DYOTWUW € NMAPATEI N TEYTAZIC.
When he [= we?] caught him, he wished to be excused from his position.

63. ANNCWOC JTEXAY X€: NCABHA X€ NNEIP ATCOTMA NCa
NETTNNOOT MMOI, ETTIEI KAN ETETNWANYI N TAMAIE QIXW®I, N
FNACOTM AN NCOTN.

Then he said: Except that I would be disobedient to the one who sent me, then even if
you took my head, I would not obey you.

64. TNIIAPAKAAEI GE N TRMNTIETOTAMNS, CTNTEXEI NAMNAY N
07900T NTXNOTY, OTTWK OTTWY X€: NIM JIE NTAYTNNOOTK?
MAMON OTWITHPE JTE TIET QW8.

We therefore beg your holiness, stay with him a day and ask him, between you and
him: Who is it that sent you? Truly a wonder is this thing.

65. IUITETOTAME A€ AJlA KOAAOOOC AYXNOTY XE: NIEXE
NERAHPIKOC M MAITINOTTE X€: & TRANTIETOTAANE X00C XE€:
NCABHA X€ NNEIP ATCOTMA NCX JIETTNNOOT MMOI, ENTEI TIAOTWW
AN JIE € ADQEPAT € TEI TAZIC N + MEINE.

The holy Colluthus asked him: The God-loving clergy said: Your holiness [=
Pisentius] said: Except that I would be disobedient to the one who sent me, then it is
not my wish to stand in this sort of position.

66. XPX NIM TIE.

Who then are you? [= Who do you think you are to say this?]
[Colluthus’ outraged words to Pisentius.]

67. DYOTWWE NGI NITETOTANE XTI NMECHNOIOC X€: 9QXOH €TPE
MERAHPOC €1 €QOTN WA TAMNTEAAXEICTOC, AIQWPIT N OTKOTI.



The holy Pisentius answered: Before the clergy came in to my insignificant self, I fell
asleep for a little while.

68. ATCMAH WOITE WAPOI N WOMNT N COIT X€: NIECTNOIOC
JIECTNOIOC JIIECTNOIOC. €EIC TTAZIC N TRRKAHCIA ATElI NCWK.

A voice came to me three times: Pisentius, Pisentius, Pisentius. Behold the order of
the church. They have come after you.

69. MITPIIAPATESI N TTAZIC NTATTANQOTTR €POC NTM JNAXRM®X
[s.b. IANXWX7?] N AJTOCTOAOC, dAAX TWOTN NTOTAQR NCWOT.

Do not excuse yourself from the order that has been entrusted to you through the
chief of apostles, but arise and follow them [who entrust it to you].

70. MITPR® TRKAHCIX €CO N XHpa.

Do not abandon the church as a widow.

71. N&J A€ NTEPEICOTMNOT, & NEKAHPIKOC MOTTE €EQ0TN €POI.

When I heard these things, the clergy called in [through the door] to me.

72. &AIEI €BOA AJOTAQT NCWOT, EXAIKW M NIAPOOTW THPY 91 IC,
€60A X€ MN A2d2T N QWi NAWWMITE AXM JINOTTE.

I came out and I followed them, having placed my cares onto Jesus, for no work
happens without God.

SELECTION F
The miraculous provision of water

73. ACWMITE A€ M JIEOTOEIW NTa NINOTTE €INE M JIQEONOC N
MAITPCOC EXWN €TBE NENNOBE, & AJA JIECTNOIOC BWK € TITOOT N
TXRHME .

It happened in the time when God brought the Persian people onto us on account of
our sins, that Pisentius went to the mountain of Djéme.

74. 2YQOITY QM JTIMX ETMMAT E€ETBE MITPCOC.
He hid himself in that place on account of the Persians.
75. NE AITATOT X[ TITOAIC TAP KBT M JTIEOTOEIW ETANAT, AddAA

NETETAPXH TAP TE.
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They had not yet taken the city of Kebt at that that time, but it was their beginning [=
the beginning of their incursions].

76. NEIMOOWE AE NMAMAY, ANOK TWC, M JIEOTOEIW ETANNT, €10
NOY N QTIIEPETHC.

I, John, was walking with him at that time, being his servant.

77. &I4I A€ N QENOPTANON M MOOT AIKAAT QM JIMX ETNNQHTY
ENQHIT, X€ NNAQE €POOT ETNXPIXA N NEQOOT THPOT, NNaAT N
QHITL.

I brought some vessels of water and I placed them where we were hiding, so that we
would find them when we needed in all the days, and we would keep them hidden.

78. F+ QTHTN A€ € NIWAXRE KAAWC, NTETNP WITHPE a0 NTETNF
€007 M JINOTTE, JIETEIPE N NEI NOG N WITHPE QITN
NEYIETOTANR, NOE NTAX IINOTTE dAC N NWHPE M JITHA A
NEOTOEIW QITM MOTCHC, EAYX00C NAY XE€: YI M TIERGEPWLH
€QpaI NTPWQT N TIETP.

Pay heed well to the[se] words, and marvel and give glory to God, the one who does
these great wonders through his saints, just as God did to the children of Israel in that

time through Moses, having said to him: Take up your staff and strike the rock.

79. NECTATE MOOT €BOA NTE JTAAXOC CW.

It produced water and the people drank.

80. TS ON T€ ©€ N TEI M, NTEPEYRWK A€ ON € JTeYMa N QWIT,
ANOK 9 NEIMOOWE NMMAY JIE.

This is also the way of this place, [for] when he went also to his hidden place, I
myself walked with him.

81. ANGW®W A€ QM JIMX ETNQHIT NQHTY.
We stayed in that place which we hid in.

82. ANP OTMHHWE N Q00T QM JTMX ETAMAT, ATW X JIKOTI M
M00T WXN NTOOTN THPY, I ETWOXIT NaN.

We spent many days in that place, and all the little water that we had remaining to us
ran out (of our hands).
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83. AIX00C A€ M JIAEIWT XR€: AN KE MOOT WOOIJT NaN.

I said to my father: There is no more water for us.

84. DYOTWUWB NGI NMAECIWT X€: MNOTTE NAKAAN &N Ncwy ®
TIAWHPE, 2AAX YNAXOWPHTEI NAN N TRNXpI& THPC.

My father answered: God will not abandon us, my son, but will provide for us our
every need.

85. AYR00C TAP XR€: NIPYI POOTUW € JTEYPACTE, PACTE TAP NAYI
POOTW 92 POY.

He said: Do not take care about one’s tomorrow, for tomorrow will take care of itself.

86. 2TW® ON M JINAT ETEPE QHAINC TNEOECATTHC QI TEPHMOC, EPE
NABOKE €N O€IR NaY M JNINAT N WOPIT AMHHNE.

And also at the time when Elias the Tishbite was in the desert, the ravens brought
bread to him at the first hour every day.

87. &TW®W ON M JINAT N POTQ€ NTEPEYNKOTR A€ ON 9 JIWHN
ETOTMOTTE €EPOY XE QPAOMNEN, AYTWOTN AYQ€ €EPOC €EOTN
0TOEIK QA2 X2WY MN OTNKA A MOOT.

And also at the time of evening when he lay down under the tree which is called
hrathmen, he got up and he found a loaf under it and a vessel of water.

88. NIEXE JIATTEAOC NAY X€: TWOTN NTOTEM OEIK NTCE MOOT.

The angel said to him: Arise and eat bread and drink water.

89. & QHAIAC AE OTWM M JIOEIK &YCW M JIMOOT, dYMoowe 9N
TEQIH ETMMAT N QME N Q00T MN 9QME N OTWH.

Elias ate the bread and drank the water, and he walked in that path for forty days and
forty nights.

90. NITEYOTWM N OTOEIK OTAE MITEYCW N OTMOOT.
He did not eat any bread or drink any water.

91. MENTAYXWPHTEI OTN N QHAINC N OTTPODRH N ITNIKON, €TBE
XE AYOTAQY NCWY QM JIIYOHT THPY.
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He who provided [= God] was to Elias a spiritual food, because he [Elias] placed
followed him [= God] in his whole heart.

92. 2ANON QWWN, EYUANNAT € TNITPOQXIPECIC MN TINQHT
€YCOTTWN €Q0TN €POY, YNAYI JIENPOOTW.

[As for] us ourselves, if he sees our determination and our heart, it being fixed directly
on him, he will have concern for us.

93. AYX00C TAP QITM JIEYUWAAMDAOC ETOTAMD AAA X€: NEX
JIEKPOOTW € JNTROEIC ATW YNACANOTUWK.

For he said through his holy psalmist David: Throw your cares on the lord and he will
nourish you.

94. TINOTTE TAP COOTN M JIETNP XPIX NAY MITATETNAITEI MMOY,
KATA 6€ NTAYX00C QM JIETATCTEAION ETOTAMS.

For God knows your need of him before you have asked him, according as he said in
their holy gospel.

95. NI A€ NTEPEYR00T NI NGI NMAEIOT, AYMNOOWE €B0A QITOOT.

When my father had said these thing to me, he walked away from me.

96. ANOK A€ AINOXT €XM JIKAQ, XAICOK M JIWO ETKHB €XM
TIAQHT, EINHX €B0A EINKOTR EIPOKY EMATE 9 NKATCON MN
JTEIBE M MOOT.

And I threw myself on the ground, and I drew the cool sand over my heart, lying
[stretched] out, sleeping, and burning greatly under the heat and the thirst for water.

97. NTEPE NMAEIMT A€ P OTNOG N KWOT MITOTE MAMOI EMATE,
AYKTOY WAPOI, EPE NYBAA MHQ N OTOEIN N ©€ N NEIDWCTHP N
TIE, ATW EYPOOTT THPY JIE NOE N 0T €2YSWA 9N OTMA N CW.

When my father had been a great length of time very far away from me, he returned to
me, his eyes full of light like these stars of heaven, and totally glad as one who has
returned from a drinking place.

98. ATW NEXAY NI X€: [OC FNAT €EPOK EKOWM 9 TIEIBE; BWK
ANI NOOT NTCW.

And he said to me: John, I see you are exhausted by thirst; go and bring water and
drink.
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99. XAIOTWWR JEXAI NAY X€: NAEIOT, & NOPTANON A NOOT
WOOTE XIN N XITWOMNTE NCAY, ATW® MN AAAT A MOOT ON JTENMAX
N WoIte.

And answered and said: My father, the water vessels have dried up since the third
hour yesterday, and there is no water in our dwelling place.

100. IAEIWT A€ NYNHCTETE WOMNT N WOMNT N 9007, QENCOIT A€
ON EWWITE JTIEYCWMX TOTRHT ETWWNE, WAYNHCTETE N OBAWMAC
THPC.

And my father fasted three times in three days, and also sometimes, if his body was
safe from illness, he would fast for a whole week.

101. TIOAIN ON JTEXAY N X€: [WC €TRE 0T KW [= K0?] N ATCWTM?
BWK ANI MOOT NTCW, X€ TNAT EPOK EKOAIBE TWNOT 9 JIEIBE.

Again also he said to me: John, why are you being disobedient? Go and bring water
and drink, for I see you are afflicted greatly by thirst.

102. MeXAY NAY ON X€: IWPANNHC JTIPOC 6€ EFNAT EPOK,
AKWOOTE TWNOT 9 JIEIRE, ATW AKOAIBE Q& TIECNWDHOC M JTEIBE
A TIMOOT.

He also said to him: John, from the way you look, you have dried up greatly by thirst,
and you are afflicted by the darkness of thirst for water.

103. de'ZS‘(!)&E AE NAY X€: XIQ€ AIOAIBE, DAAX TME TE TAI XE€:

I answered him: I fell and I was afflicted, but the truth is this:

104. NTEPERBWK €Q0TN € JIXAIE, NTKOTR €60A WapOol N Ke COIT,
NTANAT € JIEKQO €TMEQ N pAlIE, EYTHK OTOEIN NOE M
TAMOTCHC TINOMOOETHC, & TAQEZHC CANTC AIAO E€IOBE.

When you went into the wilderness, and you returned to me again, I saw your face
full of joy, emitting light like that of Moses the Lawgiver, and my normal condition
established itself and I stopped being thirsty.

105. 2YOTWWE A€ JTEXRAY NAI X€: EWXE AKOAIBE N TEI 9€ N Q00T
CNAT, €1€ OTHHP N OAIFIC, NETQIXN NETQM IECNWDROC N
ATMNTE MN NTYNT N ATNKOTR, MN TTKAKE €TQI80A, AN JTEIPO N
KWQT ETCWK QIOH M JTERPITHC A ME, TIAT ETOTNAAOKIMATIE
MMON N NQHTY.
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He answered and said to me: If you are afflicted thus for two days, then how great are
the afflictions, those which are upon those who are in the darkness of hell with the
unsleeping worm, and the outer darkness, and the river of fire which flows before the
judge of truth, the one by whom we shall be tried.

106. JAHOWC JMTAWHPE 0TQOTE AN OTCTWT JIE Q€ €QPAI € NGIX M
JINOTTE ETONQ.

Truly, my son, it is fear and trembling to fall down into the hands of the living God.

107. NTEpeYx€ NI JTEXAY X€: TMEETE K€ OTN MOOT 9N
NOPTANON NTAKP JIWBW. MMON €IC OTON NQHTOT.

When he said these things, he said: I think that there is water in the vessels which you
have forgotten. Truly there is one amongst them.

108. &NOK A€, JIEI TAAAITIWPOC 1OC, N MW AN € TATE
TEWITHPE ETMAMAT NTAINAT €POC POOT 9N NABAA, EXIONT
MATAAT N EBINH, NTEPEIBWK € JIMX ETEPE NOPTANON NQHTY.

I, this wretch, John, am not worthy to relate that wonder which I saw with my eyes
when, considering myself a solitary wretch, I went to the place in which the vessels
were.

109. +QOMOAOTESN NHTN NAMNEPAATE N OOTE ETNNAEI €QPAT €POC
THPN.

I confess to you, my beloved ones, the fear which we shall all come across.

110. X€ AIQE €EPOOT ETMHQY M MOOT EQPAI € PWOT, EPE TIETMOOT
0708l NO€ N OTEPWTE AN OTXION, €TQ0AG NOE N AMOOT N
THON, IT&J ETTHY.

For I found them full of water up to their mouths, their water being white as milk and
snow, and sweet as the waters of the Géon [Nile], that [part of the river] which is
stirring.

111. 2IBWK A€ XIXNE TIAEIWT X€E: AIQE € NOPTANON €ETMHY M
MOOT. APA ETNHT TON JIAXC N €1WT.

I went and asked my father: I have found the vessels full of water. Where then have
they come from, my lord father?

112. 2YOTWWBE A€ NI X€: KA PWK JIAWHPE. IETXWPHTEI N
TETPODH N NABOKE €TE N CEXO0 AN OTAE N CEWCW AN €QO0TN €
AIMOOTKH, NTOY JIENTAYXWPHTEI NAN N NEf MOOT ETNXPI.
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He answered to me: Hold your mouth, my son. He who provides food to the crows
who neither sow nor reap into storehouses, he is the one who has provided to us
these waters which we are need.

113. METNAK® NTYPOOTW TAP 21 IC YNAYI JTIEYPOOTW TAP QM M
NIM ETYNABWK €POY.

For he who place his concern with Jesus will receive his care everywhere that he will
go.

SELECTION G
Pisentius chastises a lecherous shepherd

114. ATPWME EYHIT € TNCTNQOPIX, ETWWWC JIE, EYMOONE N
NEYECOOT, €1 €QOTN QAQTHY M JTIEQOOT ETMAMNAT, XE EYNAXI
CMOT €BOA QITOOTY.

A man belonging to our neighbouring country, he being a shepherd, who was pasturing
his sheep, came into his presence that day, that he might receive a blessing from his
[Pisentius’] hand.

115. RATA OTETRAIPIA A€ NTE TINOTTE, & NMWWOC + JITEYOTOI
€Q0TN MNNCATPEYQE € IPO €YOTW®N.

And according to divine providence, the shepherd hastened in when he found the door
open.

116. 2TW AYINAQTY 90X NOTPHHTE N ATl JIECTNOIOC, EPE
NERAHPIKOC M TUIATPIAPXHC 9AQTHY.

And he prostrated himself at the feet of Pisentius, the clergy of the patriarch being
with him.

117. 2T®W NTEPEYTWOTN EQPAT, DAYACITAIE N NEYOTPHHTE
ETOTANG.

And when he rose up, he kissed his holy feet.

118. &Yt NMEYOTOI € NEYSIX ETOTANE RE EYNAXRT CMOT.

He advanced to his holy hands in order that he might receive a blessing.

119. AYGWWT €QPXI € TIEYQ0, AYCER TYSIX €POY, MITEYTAAC NAY.
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He looked up into his face, and he drew his hand to him, but he [Pisentius] did not
give it to him.

120. dYWW AE €BOA X€E: NIM JTIENTAYOTEPQ JIEN NIAPABATHC
€Q0TN € JIEI M, &TW JIEN WOTYI N TYAILE?

He cried out: Who is it who has admitted this sinner into this place, this one worthy
of beheading?

121. BWK NARK M JIET M, TIAKAOAPTOC ATW JNTYOTE N JINOTTE.

Go from this place, unclean one and abomination before God.

122. &MOT NOXY €80A NTOK, 0 10C.

Come and throw him out, o John.

123. XIAMAQTE A€ MMOY, XAINOXY €B0A, ANOK TWC JTIEYMAOHTHC.

I seized him, and I threw him out, I John his disciple.

124. XIXNOTY A€ NTEPEIP TNBOA M JTIPO NOTKOTI X€: NTAKP 0T
MITOOT ON, €EPE TINOG N PWMNE GONT EPOK N +9€ THPC?

I asked him when I went out the door a little way: Whatever have you done today,
[for] the great man is angry with you in (all) this way?

125. NAMAE 24P JTOOT THPY €EYPOOTT, ATW EYPAWE WA JTINAT
NTAKEI €Q0TN WaPOY.

In truth, he passed the whole day being glad, and he was happy until the moment that
you came to him.

126. ENENITERP OTNOG N QW8 EMEWWE MITOOT, NEPE TYOPTH
NAXEPE AN €Q0TN €POK N +9€ THPC,

If you had not done a great inappropriate thing today, his anger would not have
ignited against you in this way,

127. RAITIEP €PE NPWME N TUTATPIXPXHC 9M00C QAQTHY.
even though the men of the patriarch were sitting before him.
128. QOMOAOTES A€ NAI, YCHY TAP X€: OTWNY €680A N NETNNOBE €

NETNEPHT, dTW NTETNWAHA 9 NETNEPHT, XERAC €ETERW® NHTN
€B0oA.
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Confess to me, for it is written: Reveal your sins to one another, and pray for one
another, so that you will be forgiven.

129. AYOTWWE A€ NGI NMNWOC EYX® MMOC X€E: ETRE 0T MITEIMNOT
MNITOOT NTEPEITWOTN EINKOTR?

The shepherd answered saying: Why did I not die today when I arose [from]
sleeping?

130. XACWOITE A€ MMNOI, EIMOONE MITOOT QM JIEI WONTE, ATCQIME
TIDPATE MITOOT QI TEQIH, EICOOTN MMOC.

It happened to me while I was pasturing today in this thorn scrub, a woman passed
by today on her way, whom I knew.

131. XIAMAQTE MMOC QN TAMNTAOHT, XIWWITE NAMAC, EIMEETE
XE TINOG N PWME NXEINE AN.

I seized her in my foolishness and I was with her, thinking that the great man would
not know.

132. TIXC JTETO N MNTPE € TAWTXH, X€ NTETNOT NTAYGOWT
€QOTN €QPAI, X TACTNHAIHC [s.b. TACTNAICH] KINA EPOI MATAMT,
XE AYEIME € TIENTAIAALY.

[As] the Lord is the one who is witness to my soul, for immediately he looked into
my face, my conscience moved in myself, for he knew what I had done.

133. ATNOG A€ N NAQWAY WWITE QM JTACOMX THPY.

A great shame occurred in my whole body.

134. ATW AIEI X€E EINAQE €QPAI EXM JIAQ0 NCABHA X€
ARKAMAQTE MMOI.

And I would have fallen down on my face except that you seized me.

135. AKENT €B0A QM JIPO, ECXITE XIOTW EIQE EQPAI EXM TIAQO.
You led me out the door, having been caused to fall down on my face.

Literally:

You led me out the door, it [the situation] causing that I had already fallen down on
my face.
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SELECTION H
Protected in the wilderness by the prayers of Pisentius

136. ACWOITE A€ ON N 072007, & JNIAXC N €I0T TNNOOTT N
OTAITOKPHCIC € NANATKAION € MMEPOC N XHHME.

It happened also one day, my lord father sent me in answer to urgent matters to the
districts of Djéme.

137. & TINAT TNPOKOTIKE] (s.b. TIPOKOITEN) € MNEQOTO, MITATEIKTO,
e TETWH WOITE.

The hour had advanced greatly, and I had not returned, and it was becoming night.

138. NTEpEIEl A€ QI TEQIH €TQIQOTN, EIC QOITE CNTE ATt NETOI
[s.b. TIETOTOI] €POI.

When I came onto the way inwards [= the way back], behold two hyenas advanced
towards me.

139. NEITAAHT € JEIO, ATW AT+ JIETOTOI € JIEIO QWCTE RE
ETNAIIWY ANOY.

I was mounted on the donkey, and they advanced towards the donkey till they were
about to reach it.

140. NOME & NETOBYE TAQE NAOTPHHTE NMAPA OTKOTI.

Indeed, their teeth reached almost to my legs.

141. 2IWW A€ €BOA EIX® MMOC X€: NEWAHA M TIAEIWT, BOHOEI
€EPOI € TTAJIPO N NEOHPION!

I cried out saying: The prayers of my father, help me from the mouth of the beasts!

142. 2 TW MITATE TIWAXE COAIT 9N PWI, X NEOHPION ANAXWPES
NAT, NITOTBAMNIITEI MMOT AAAT.

And the words had still not broken forth from my mouth, [when] the beasts withdrew
(themselves), and they did not harm me at all.

143. aTP O€ QWC X€ €TAI 0TOI (= €7+ 0TOI) NCWOT, QITN 0€
ETOTTIHT MMOC, QITM JTAWNI M JIETXAQHC NTEPOTCWTM € TIPAN
M TINOG N PWME AJIA JTECTNOIOC.
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They acted as though something [Lit. they] was pursuing them, [judging] by the way
that they ran, and [judging] by the increase of their panting when they heard the name
of the great man Pisentius.

144. NTEPEIMOOWE A€ ON N KE KOTI, & QENWNW + JIETOTOI €POI,
ATNEX A€ N AWH N €ITN € NXICE, EATNOG N WOEIW TWOTN €XWI.

When I had gone still a little further, some wolves pursued me, and they hurled much
dirt up in the air, a great dust having risen on me.

145. 87w JIKE TANH ETTAAHT €EPOY, XAIRX TOOT €BOA.

And the other beast I was mounted on, I let my hand go from it.

146. 2I0WW €B0A ON X€: TINOTTE AN NEWAHA M JIAEIWT ETOTANG
AJTA JIECTNOIOC, TIENTAYNAQMET € TTAIIPO N NQOITE,
EKENAQMET ON TENOT € TTAIPO N NEI OTWNW.

I also called out: God and the prayers of my holy father Pisentius, the one who saved
me from the mouth of the hyenas, save me also now from the mouth of these wolves.

147. 2TW MITATE JNIWAXRE COAIT QN PWI, X OTX 9N NONW ETANALT
NEX OTNOG N 9POOT, ATANAXWOPEI NAT THPOT QITN NEWAHA A
TIAEIWT ETOTANE AT TIECTNOIOC.

And the words had still not broken forth from my mouth, [when] one of those wolves
hurled a loud sound, and they all withdrew (themselves) by the prayers of my holy
father Pisentius.

148. ANOK A€ QWWT XIBWK €QHT € IITOO0T N TCNTH, €It €00T M
JINOTTE €EXN NENTATWOITE MMOI, XE AYNAQMET € TTAIPO N
NEOHPION €TQ00T.

I myself went towards the monastery of Tsent€, giving glory to God for what had
happened to me, for he saved me from the mouth of the wicked beasts.

149. NTEPEIBWR A€ EQHT, AIQE EPOC EPE NMITETOTANE MEAHTA 9N
NETTPODBHTHC WHM.

When I went in, I found that the holy man was studying in [the books of] the minor
prophets.

150. &IXI A€ M JITBNH €Q0TN € JIECTATAON N NTBNOOTE.

I put the beast into the animals’ stable.
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151. & NMAEIWT A€ GOWT EMECHT €XWI €80A 9N X0€ A JUTTPLoC
exaY NI x€: 0 10C.

My father looked down on me from the wall of the tower and said to me: O John.

152. &Ip OTW NAY X€: CMAOT €POI.

I replied to him: Bless me.

153. TIAEIWT JEXAY NI X€: MITEIXO00C NAK X€ PWAN JINAT
JIPOKOIJITES, MITPES EQHT WANTE JINAT N WOPIT WOJTE.

My father said: Have I not told you that if the hour advances [= grows late], do not
go forward until the first hour appears.

154. & P& KE ROTT & NEOHPION ANQAAACKE MMOK, NCABHA €T@E
TANTNAHT A NMNOTTE.

A little longer and the beasts [would] have consumed you, except for the mercy of
God.

SELECTION I
Pisentius commands a youth to marry the woman he has dishonoured

155. ACWWITE A€ ON N 059007, ATPWME €I WAPOY EBOA QM ITTOW

N K8T, €pe TEYWHPE MOOWE NMMAY, EAYES € TOTAIKIA
€ETPEYQOTPY €Q0TN € NLAMOC N CTMNON.

It happened also one day, a man came to him from the district of Kebt, his son
walking with him, he having come to the age to be joined in worthy marriage.

156. ATBWK A€ €QOTN JIECNAT MN NETEPHT, ATIIAQTOT 9
NYOTPHHTE.

The two of them went in together, and they prostrated themselves at his feet.

157. TIEXE TUIETOTAME M JIPWME X€E: €ETBE 0T MITERKXT CQIME A
JIEKWH pE?

The holy one said to the man: Why have you not taken a wife for your son?

158. NE OTPMKBT TAP JIE TIPWME ETAMAT.

That man was a man of Kebt.

21



159. 24OTWUWB A€ NGI NIPOME X€: OTWHPE WHM JIE, TAECIOT,
MITATEYEI € TQIAIKIA, ATW OTCABE TIE.

The man answered: He is a youth, my father, and he has not yet come to the age, and
he is a wise [boy].

160. b\‘-]O'ZS‘O.)[L[E NGI NITETOTAME X€: NAMNE X TTERWHPE TTOPNETE,
ATW ERWANKAANY WAYTATE TME.

The saint answered: Indeed, your son has committed fornication, and if you allow him,
he will produce [= tell] the truth.

161. TIEXE TPWME X€: EWMITE AYIMOPNETE, EICQHHTE ++ MMOY €
NEKRGIX, ETPEREIPE NAY KATA JIETEPENAK.

The man said: If he has committed fornication, behold, I give him into your hands, so
that you may do to him according to what you please.

162. 2YOoTWWE NGI JIENMPODHTHC ETOTAME X€: EKWANBWK €Q0TN
€ TIEKFME, KNAATIANTA €TCQIME QM TTWOPIT N QOOTTN M JTERTME,
eTweepe Te N NIM N pOME Te.

The holy prophet answered: If you go into your village, you will meet a woman in the
first street of your village, she being the daughter of such-and-such a man.

163. IETNQHTC NP MNTPE NAK X€ NERWHPE JTE NTAYNKOTR
NAMAC.

That which is in her will bear witness that it is your son who has slept with her.

164. dAAX NITPMEETE EPOT QOAWC XE NTAIXE TIAS QA POJ
MATAAT MMON, AAAX NTATTAMOI QITN QENPWME N WOTIICTETE
NAT.

But do not think in any way of me that I have said this thing of my own accord,
indeed, but I was instructed by some trustworthy men.

165. dAAX ERWANCOTM NCOI, KNAXITC NaY N CQIMNE, N QOCON
AYOBBIOC.

But if you obey me, you will take her to him as wife, since he has humiliated her.

166. ATW NAME, NETANAXE € RAAY € CTNATE [L[&NTE‘-]AITE.

And in truth, I am not willing to permit him to participate [in the holy sacrament]
until he receives her.
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167. TINOMOC TP KEAETE X€ PWAN OTPOMNE NKOTK MN OTWEEPE
WHM, ANTOTWIT TOOTC, NYXITC NANXQ, NqU®ITE NAMAC, €Yet
TEGPHHITE NAC NATIWAT N TEGPHHITE N AITAPOENOC.

The law commands that if a man sleeps with a young woman, and she has not been
betrothed, and he takes her by force, and he is with her, he shall give the [wedding]
crown of the approximate value of the [wedding] crown for virgins.

168. &TW NYG® AN TNTAYOBBIOC, KAN OTQHKE TE KAN OTPMMAO
TE.

And he will stay with the one he has humiliated, whether she is a poor woman or
whether she is a rich woman.

169. TENOT GE & TAIABOAOC TPE NMERKWHPE 9€ MN TECQIME. BWK
NYXITC NaY.

Now the devil has caused your son to fall with the woman. Go and take her for him.

170. MITPRAAY € p NOBE, NTE NNOTTE XNOTK €TBE NMOTRAI N
TEYWTXH.

Do not allow him to sin, [or] God will ask you concerning the salvation of his soul.

171. R&J TP ERWANQOTPY € JITAMNOC N CEMNON, NY9€ ON 9N K€
NOBE, EPE TIECNOY M AT NFMEINE NAWMITE €QPAT €XWY NATAXY.

For if you pair him off in worthy marriage, and he falls into another sin again, the
blood of this [= the guilt] in this way will be on his head alone.

172. AIPRAAY € GN AOIGE EPOK MATAMNK QM JIBHMA M JTIEXC XE€:
MITE TIAEIWT XJ CQIME NI,

Do not permit him to find excuse in you alone [= blame you] before the judgment seat
of Christ [by saying]: My father did not get a wife for me.

173. NT€ NKTNATNOC THPY M JTEYNOBE WWITE €QPAI EXWK, X€
AKTI CBW NaY 9N OTAWKW, NOE NTATCHMANE 9N NETpADH
ETOTAXG ETBE QHAEI IIOTHHB X€: dYt CoW N NJWHPE 9N OTAWKW.

And all the the danger of his sin will be on you, because you have instructed him laxly,
as it is indicated in the holy scriptures concerning Eli the priest: He instructed his son
laxly.
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174. 24OTWWB NGI NMPWME X€: WAXE NIM NTAKX00T NS
FNAQAPEY €POOT.

The man answered: Every word that you have said to me I will keep.

175. TIETNAP ATCOTM EPOK EYNAP ATCOTM NCX JIEXC, €EBOA XK€
QENWAXE N WNQ NETNHT €B0A 9N TEKTAIIPO.

He who disobeys you will disobey Christ, for they are living words that come forth
from your mouth.

176. IMARAPIOC A€ TTEXAY X€: IIXC €YEWWITE NAMHTN. MOOWE
oN OTEIPHNH.

The blessed one said: The Lord be with you. Go in peace.

177. ATEI A€ €BOA QITOOTY, ATEIPE KATA 6€ NTAYQWN €ETOOTOT,
ATW X JIETQHT MTON EMATE.

And they came away from him, they did as he commanded them, and their heart was
exceedingly at rest.

SELECTION J
Pisentius blesses a cow

178. DCWWITE A€ ON N 0TQ00T €YIIAPATE 9N NTMNE NGI
TENTIETOTAME N €EIWT AT JIIECTNOIOC JENICKOITOC, EYMOTWT N
NEeYERKAHCIA.

It happened also one day that our holy father Pisentius the bishop was passing by the
villages, examining his churches.

179. NTEPYOT® AE EYMOTWT MMOOT, EYNAKTOY A€ €QOTN €
OENEETE, AYTIAPATE QI TEQIH M JIQWT €BOA M JIQOIJ.

When he had finished visiting them, being about to return to the monastery, he passed
along the canal beyond the water wheel.

180. ATPWME N OTOEI EINE WAPOY N OTEQE, ETWY TE XR€
EYNACPHPATIZE MMOC.

A farmer brought to him a cow, it being his, that he might make the sign of the cross
over it.
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181. ANAT € TGOM M JINOTTE! & TECHPATIC NTE JUIETOTAMNG
WWAQ MMOC € TEQE.

See the power of God! The sign of the holy man made a mark on the cow.

182. & NMYTHHBE XWWTE €QOTN € QHTC.

His finger penetrated into it.

183. NTEPECMICE AE, ATYE € TECHPATIC NTA JUIETOTANE WWOAQ
MMOC.

When it gave birth, the sign that the holy man had marked was found.

184 2TW AYCDPATIZE MAMOC QIBOA, ECO A MAEIN QN QHTY M
NKOTI N KTHP M JTIECAOT N OTCOPT N OTWBW &AT®W N 6€ N
0T XEIWN.

And he signed it on the outside, it being a symbol inside the small calf in the form of a
[piece of] wool, white and like snow.

185. POME TAP NIMN ETEPE TIPWME N JIETOTANE NACOOTTN €80A N
TEYSIR NYCHPATIZE MNOOT, ETWOOIT 9N WWNE NIM, WAYAO
NTETNOT.

For every man over whom the holy man stretches out his hand and makes the sign of
the cross, being in every sickness, is healed immediately.

SELECTION K
Pisentius and the possessed youth

186. XCWWOITE N 0TQ00T, ATEINE WAPOY N OTWHPE WHM, EPE
OTAXIMONION QIWMY.

It happened one day, that a youth was brought to him, with a demon on him.

187. AYTIAPAKAAET ANOY €EYXRW MMNOC XE€: API TATAITH
NTCHPATIZE ANOY, XE OTAMNIMNDONION €4Q00T JIE.

He [the youth’s father] begged him saying: Be kind and make the sign of the cross
over him, for it is a wicked demon.

188. AYXRNE JIEYEIWT A€ NGI NIETOTANE X€: €IC AOTHP N
O0TOEI XIN NT& JTaI TAQ0Y?
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And the holy man answered his father: Behold, approximately how much time since
this one [the demon] reached [= possessed] him?

189. MEXRAY X€: €EIC CAWYE N POMITE. WE NEKWAHA ® TTAEIWT,
WAYNOXRY € TIKAQ, NYQITE NQHTY NOE€ M NIKAMNOTA, NTE NYBaA
MNOTQ N CNOY.

He said: Behold, seven years. By your prayers, o my father, it throws him to the
ground, and it convulses inside him like a camel, and his eyes fill with blood.

190. a7 929 N COIT WANEIXA TOOTN NCWY, XE dYMOOTTY, dTW N
quax€ &N € IITHPY.

And many times we wash our hands of him, for [it seems] that it has killed him, and
he does not speak at all.

191. &pI TATAITH NTBOHOEI €POY NAEIWT.

Be kind and help him, my father.

192. MAEIWT A€ AYMOTTE €POI, ANOK TWC, JTIEXAY NS X€: BWK €
JMAOTTHP M JICWOTQ, NTEINE NI N OTKOTI A MOOT, NTANOXY
€XM JIEI WHPE WHM.

And my father [= Pisentius] called me, John, and said to me: Go to the baptismal font
of the assembly, and bring me a little water, and I will cast it onto this youth.

193. AMON TTPOC O€ ETEINAT €POY, ITEI AXIMON + QICE NOY
EMATE.

For truly, by the way that I see him [= from the way he looks], this demon is
troubling him greatly.

194. XIBWK AE €QOTN € JICWOOTY KATA JTIOTEQCAQNE M JTAXC N
EIWT M JIMAKAPIOC AJIA TIECTNOIOC, ATW XITPE AJIA EAICAIOC
TENTPECBTTEPOC ATW JETNPOEICTOC M JITOIOC BWK €QOTN €
NNOTCIACTHPION.

I went into the assembly according to the command of my lord father the Blessed

Pisentius, and I caused Elisaios the presbyter and overseer of the place to go into the
altar.

195. AYMEQ TTKOTI M MOOT NI, AIEITNE MMOY M JUTETOTAMS.

He filled [a pitcher with] the little water for me, and I took it to the holy man.
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196. & NITETOTAME CHPATIZE M TIMOOT QM NEYTHHBE, € TIPAN M
JEIWT MN JIWHPE AN TIETIN ETOTANS.

The holy man made the sign of the cross over the water with his fingers, in the name
of the Father and the Son and the Holy Spirit.

197. &Yt M JIMOOT € JEYEIWT €4X® MMOC NAY X€: X[ M
TEKWHPE NTBWK € JTIEKHI, NTTCOOY €B0A 9N NEI MOOT ETOTAAS,
NTAITAAT NAK €B0A QM JTAOTTHP M JICWOTQ, NTITICTETE € JIXC
AT YNATAAGOY.

He gave the water to his [the youth’s] father, saying to him: Take your son and go to
your house, and make him drink from these holy waters, which I have given to you
from the baptismal font of the assembly, and believe in the lord and he will heal him.

198. NTaYP NI A€ NGI JNIAEIWT, X€ NNYTCOY NTOY 9N NeYBIX,
NTE TMMAXIMONION €1 €B0A 9N OTGEITH, NTE NPWME WOTWOT
MAMNOOT EXWY XE: X AJTA JTIECTNOIOC NEX TIAMIMONION €B0A QM
TIWHPE N NIA N POME,

And my father [= Pisentius] did this, so that he would not make him drink from his
hand, and [thus] the demon would go out in a hurry, and the men would boast about
him [saying] that Pisentius cast the demon out of the son of such-and-such a man.

199. €80A X€ NEYOTWW XN € X €00T €B0A QITOOTOT N NPWME.

Because he did not wish to receive glory from (the hands of) men.

200. NTEPE NMPOME A€ X[ M JIEYWHPE XK€ EYNAXBWK € TIEYHI, ITPOC
0€ NTAYQOMOAOTES NS 9N TEYTAIIPO NGI TTPWME,
MANNCATPEYKTOY WAPON QITN QENKOTI N Q00T XE€:

And when the man took his son to go to his house, according to what the man
confessed to me by his own mouth, after he had returned to us in a few days:

201. €TEI €EIMOOWE MN TIAWHPE, NTEPEIOTE AE €BOA MMNWTN, &
TIAXNIMONION PAQTY €QPAT EXM TIRAQ, NTETNOT AYQITE MMOY.

While I was walking with my son, when [ was distant from you, the demon struck
him down onto the ground, and immediately he convulsed him.

202. aY4YwW €80A NQHTY X€: JIECTNOIOC, QITN TECHPATIC M
JIEKTHHBE EKNANOXT €B80A QM ITAMX N WOITE.

He cried out within him: Pisentius, through the sign of the cross of your finger you
will cast me out from my dwelling place.
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203. NTETNOT A€ & JIWHPE WHM RAOAPIZE, XAIXITY €QOTN €
TIOHI 9N OT paAWE.

And immediately the youth was cleansed, and I took him into my house in a [state of]
joy.

204. 2T® MIEYKTOY €XWY W JIEQOOT M JIEYMNOT.

And he [the demon] did not return upon him until the day of his death.

SELECTION L
Pisentius and the jealous husband who falsely accused his wife of adultery

205. ACWWOITE A€ ON N 0TQ00T, ATIINA N K®Q YWGE €XM JNIQHT N
OTPWME, AYKWY € TEYCQIME.

And it happened also one day, that a spirit of envy leapt upon the heart of a man, and
he was jealous of his wife.

206. & TIAIABOAOC TIMACTIETNANOTY, IaI €THOONEI € P NEOOOT
N TEDTCIC N TANTPOME, AYNEX JTECKANAAAON € JIQHT M
TIECQAT €EQOTN ETPWME, QWC XE AYKOINWNEI NAMAC.

The devil, the hater of good, the one who is envious to do evil to the nature of
mankind, threw a stumbling-block into the heart of her husband concerning a [certain]
man, that he had intercourse with her.

207. TECQIME AE ETMMAT NECOTOXR € JIEKPHMA ETANAT, AT®
JIQOOTT 9WWY NJOTOX € NTWAM NTATNOXRY NCWY €QOTN €
TECQIME, KATA O€ ETEPE NMUWAXE NATAMON ENWANMNOOWE € OH.

But that woman was innocent of that charge, and the man himself was innocent of the
defilement which was brought against him concerning the woman, as the story will
instruct us when we proceed [with it].

208. & MIPWME NEX TCQIME €BOA €TRE TITONHPIX €ETQM JIEYQHT
€QO0TN €pOocC.

The man cast the woman out because of the ill feeling that was on him concerning her.

209. & JEYEIWT MN TEYMAALT P TETCIIOTAH THPC, MITOTEWIIOE
N TIQHT M JTIPWME ETPEYQMOOC NMMAC, KATAX 6€ NTa ICODOC
COAOMWN X00C XE:
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His father and mother made all (their) haste, [but] they were unable to convince the
heart of the man to remain with her, as the wise Solomon said:

210. JIQHT M JTIECQAI MEQ N KWQ, X€ NNENTAWE TNMUWAXE € JIEQOTO.

The heart of her husband is filled with jealousy, so that we will not increase the words
any more [= we will not continue to discuss it].

211. AOITION & JIWAXE TAQE MMAAXXRE N NEKAHPIKOC M JTTYFME.

Now the matter reached the ears of the clergy of his village.

212. aTadY N AKROINONITOC N A_\M'ZS‘CTHpION ETOTAND, &
NERKAHPIKOC TAME JTIAEIWT ETOTAANE € TIWAXE.

They made him excluded from the holy mysteries, and the clergy informed my holy
father of the matter.

213. & JIAEIWT THNNOOT NCWY X€: CKTAAEI AMOK, NTAGNTR N
TATIORKPHCIC N JANATKXION.

My father sent [a message] to him: Be concerned, and I will find you the urgent
answer [for this matter].

214. & TIPWME NEX QPOOT EBOA QM TTFME, EYMOOUE KATA M
€YEZTAOT X€: N tNABWK AN W JTECTNOIOC. OF TTE TIQWs M
TIECTNOIOC NAMNI?

The man spread rumours around the village, going everywhere, [saying]: I will not go
to Pisentius. What is Pisentius’ business with me?

215. NE OTPMKBT TP JIE TIPWME ETMAMNAT.
For that man was a man of Kebt.

216. NTEPEYSW®W AE EYNHX TPATTH €B0A, EYGONT, & JIPH TapP BWK
€ TIQWTIT M JIEQOOT ETMMAT.

While he continued to shout, being angry, the sun set on that day.

217. & NMNOTTE OTN JIENTAYXR00C M JIENMPODHTHC X€: NEX TIQAIT
EPOI, ANOK +NATWWRE TTEXE TIXC.

It was God who said to the prophet: Cast your judgment on me, and I will avenge
[you], said the Lord.
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218. ATWWNE N QOTE €1 EXM JIPOME ETMMAT N TETWH,
AYBASANIZE € JTEYCH NQOTN, €Yt TRAC, EYWW €60A 9N 0TQPOOT
€40 N NOG.

A fearful sickness came upon that man in the night, and he was tortured in his inside,
being in agony, and crying out in a loud voice.

219. TEXAY R€: RIT W TIAEIWT AJIA JIECTNOIOC. +20 AMOC
NHTN X€ NT& N&J TAKOI €ETRHHTY.

He said: Take me to my father Pisentius. I tell you that these things have destroyed
me on account of him.

220. TIAEIWT, API TATAITH NTBOHOEI €EPOI, XE MIET €QPAI €
TANATKH M TINOT, ATW ERTAXIT WAPOY, N +GN dNATIATCIC &AN.

My father, be kind and help me, for I have come to the urgency [= brink] of death,
and if you do not take me to him, I shall find no rest.

221. & MEYEIWT MN TEYMAALT €A TOOTOT NCWY, XE EYNAMOT.

His father and mother washed their hands of him, for he was going to die.

222. TIEXAT X€E: MAPNITEIOE MMOY RAN EYWANW®NY, EN QOCON
AYR00C XR€: XIT W AJTA JIECTNOIOC JENICKOTTOC.

They said: Let us be convinced by him if he is to live, since he said: Take me to
Pisentius the bishop.

223, IANTWC ENWANXITY WAPOY, WAYCDHPATIZE ANOY, NJAO
€YBACANITE.

Certainly, if we take him to him, he will bless him, and he will stop being tortured.

224. NE TOAPXH TP TE NTa NAEIOT P ENICKONOC, ATNTY A€
€9PAI € MITOOT WA JIACIWT, ATW ATTWOM AE €QOTN.

For it was the beginning of my father becoming a bishop [= he had just become a
bishop], and they took him [the suffering man] up to the monastery to my father, and
they knocked [on the door to go] in.

225. AIBWK AE €B0A WAPOOT, JIEXE JEYEIWT NI X€: IWC EWWITE
AKNAT €POJ ENEQ, API TATAITH NTMHNETE M JINOG N PWME.
MAMON €pPE TIAWHPE KTNATNETE € TIMOT, ATW HIUICTETE €
JINOTTE X€E EYWANCDHPATIZE M JIAWHPE, YNAGN ANAITATCIC
NCOOTTN.
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I went out towards them, and his father said to me: John, if you ever saw me [= if you
ever had any regard for me], be kind and make known to the great man. Truly my son
is in danger of death, and I believe to God that if he [Pisentius] blesses my son, he will
find rest straight away.

226. dTW NTAYXITEI MMNOI X€: XIT WA AJIA JTECTNOIOC
TIENMUCKOITOC. +NHAAO €B0A X€ ETRACANITE MMOT ETBHHTY. eWwIte
AITATE OTWARE NOAY 9N TOAMNTQTAIWAHC, €/0 N ATCOOTN.

And he has requested me: Take me to Pisentius the bishop. I will cease being tortured
on account of him. If I said words to him in my state of distraction, I was ignorant.

227. NEYUHPE A€ ON dAYAWKAK €BOA €EPOI R€: @ IWC API TATAITH
NTXI JIIAOTW €QO0TN M JINOG N POME, XE & TANATKH M JTMOT
TAQOI.

And his son [i.e., the suffering man] also called out to me: O John, be kind and carry
my news in to the great man, for the urgency of death has reached me.

228. €ETBE OT MITE PWI TWM, NTAMNOT MIIATEITATO WAXE M
JIEQOOT ETMMAT?

Why did my mouth not [remain] shut, and [why did I not] die before I spoke on that
day?

229. BWK NTTAME JTIAXC N €IOWT AJI JIECTNOIOC € JIAQICE. BOHOE]
€EPOI, MITPRAAT € MOT QIPM JIETNPO.

Go and tell my lord Pisentius of my distress. Help me, and don’t let me die before
your door.

230. NTEPEICWTM AE € NI NTOOTY M JIPOME AN TTEYWHPE, XIBWK
€QOTN, XITAME TIAEIWT ETBE NIPWME MN TIEYWH PE.

And when I heard these things from the man and his son, I went in, and I told my
father about the man and his son.

231. TIEXAY NAJ X€: AAOK 9APOY, WANTEYXT ETIEITHMX [s.b.
ETUTTMIA] KAAWC, AMON OTATCBW JTE.

He said to me: Stay away from him, until he accepts a rebuke properly, for truly he is
an ignorant man.

232. AIOTWUWE NAY X€: ENWANKALY N KE ATIPHTEL, YNAMOT.
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I answered to him: If we leave him any longer, he will die.

233. OTKOTI N NIY€E JNETWOXIT NQHTY, &TW® JIPOC 6€ NTAINAT
EPOY, DYXT ETMENTHMIA.

A little breath remained in him, and according to the way in which I saw him [= as |
interpreted what I saw], he accepted a rebuke.

234. JIEXE TIAEIWT NAJ X€: KAAY NAK €Q0TN. NTEPYES A€ €Q0TN
AN TIEYEIWT, AYIAQTY 90 NOTPHHTE M NIAEIWT N OTNOG N
AJIPHTEJ.

My father said to me: Let him [enter] in with you. And when he and his father came
in, he prostrated himself at the feet of my father for a long time.

235. JIEXE TIAEIWT NAY X€: TWOTN €EQPAI, NMATCBW.

My father said to him: Arise, ignorant man.

236. 2YOTWWE NGI JIPWME X€: YONQ NGI JIXC! X€ EIYANP KE
WOMNT N Q00T EITIAQT 9 NEROTPHHTE, EIMHTEI NTTAAE
TEROTPHHTE €EXM TAAIE, N +NATWOTN AN €QPAI.

The man answered: The Lord lives! For if I [have to, I will] spend another three days
prostrating myself at your feet; unless you lift your foot [and put it] on my head, I
will not rise.

237. & TIAEIWT AMAQTE M JTYW N TEYAITIE, AYTOTNOCY €QpAl.

My father seized the hair of his head and raised him up.

238. NEXAY NAY XR€: TWOTN EQPAI. €EIC TIXC AYXAPIZE NAK M
NITAAGO, EWMITE ERKWA[N]COTM NCWI ON.

He said to him: Get up. Behold, the Lord has favoured you with healing, if you will
also obey me.

239. & NIPOME OTWUWB X€: WE TOANACKH NTXA NEKWAHA NAQMET

€POC, XE EWWITE OTNTAI KE POMITE H CNTE QM JTAMQE,
NNEITOAMN € P ATCWOTM EPOK WA ENEQ.

The man replied: [I swear] by the distress from which your prayers have saved me,
that if [ have another year or two in my life, I will never dare to disobey you.

240. & TIACIWT OTWUWE NAY X€: NTA NaJ TAQO[, X€ dAKNEX
TEKCQIME €BOA € TIXINAH.
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My father replied to him: These [facts] have reached me, that you cast your wife out
for no reason.

241. &dTW JIQWB NTAKMEETE €POY €EQO0TN €EPOC MN JIPWME, CEOTOX
M TTECNAT.

And the thing that you think of in her and the man, they are both innocent.

242, 2AAa 20 AMOC NAK: EWWITE EROTWW € TTAHPOROPES 9 M
JIEKQHT 9APOC MN JIPWME, NTAKMEETE € TUTEO00T 9APOY
ETBHHTC, EIElN AH NMAWHPE €EPE NPOME GOWT € JIQ0 MMATE, EPE
JTINOTTE QWWY GWWT € JIQHT.

But I say to you: if you wish to be satisfied in your heart about her and the man, of
whom you have thought evil on account of her, then indeed, my son, men sees the
face only, but God sees the heart.

243. EKWANBWK €Q0TN € JIEKHI, X1 N TEKCQIMNE €QO0TN € TRHI.

When you go into your house, accept your wife into your house.

244, TINOTTE €YEF O€ NAK NMMAC, ATW® TMNEETE RE ECEET, ATW®
CNAXITO NOK N OTWHpE.

God will give a way to you with her, and I think that she will be pregnant, and she
will produce for you a son.

245. AT® OTME AN JIE NWAXRE NTATOO0Y [sb NTAT2R00Y?] ETRHHTC,
AAAX TUCTETE NAJ XE OTEAETOEPA TE.

And it is not truth, the report that has been [said?] about her; but believe me that she
is a free [= virtuous?] woman.

246. EWWOITE A€ ECWANXITE OTWEEPE N CQIME, MITPG®O NAMNAC,
AAAA NOXC €B0A, N ECOTOX AN € JIERKPIMX NTATTOGY €pOC,
AAAA ACCTAX M JTECTAMOC.

If she produces a female daughter, do not remain with her, but cast her out, [for] she is
not innocent of the crime which they have attached to her, but has robbed [defiled] her
marriage.

247. EWWITE A€ 0TQ00TT NETECNAXRITOY, OTME AN JIE TIWAXE
NTATTOGY €POC, dAAX ACOTXRAI QM IIENTATMEETE EPOC €QOTN
€poc.
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And if it is a male that she produces, it is not a truth, the report which has been
attached to her, but she has been innocent of that which has been thought of her
concerning her.

Here we omit part of Pisentius’ hortatory speech to the man.

248. dYOTWWER NGI JIPWME EYRW MMOC X€: XIN TETNOT NTa
TRMANTEIOT WAXE NAMXI, & TIAQHT OTW® €YIATPODOPES, ATW N
FNAAO AN EICOTM NCWK N Ke COIT W €NEY.

The man answered saying: From the hour that your fatherhood spoke to me, my heart
has been filled [= satisfied], and I will not cease to obey you ever in future.

249. AYXI CMOT AE, dYEI €B0A QITOOTY, AYBWK € NMEYHI M
NEYEINT, €Yt €00T € NMNOTTE AN TITETOTANE Il TTECTNOIOC.

And received a blessing, he went out from his presence, and he went to his house with
his father, giving glory to God and the holy Pisentius.

250. NTEPEYBWK A€ €QOTN € IMYHI, AYQWTIT € TYCQIME, AYXITO N
OTWHPE KATA JTUAXE M JIAJTOCTOAIKOC AJIA JTECTNOIOC.

And when he went into his house, he was reconciled to his wife, and he produced a
son according to the word of the Apostolicos Pisentius.

251. & MPWME MOTTE € TIPAN N NEYUWHPE X€ NMECTNOIOC.

The man called the name of his son Pisentius.

252. AYGW NMMAC XIN JIEQOOT ETAMAT WA JTIEQOOT M JIEYMOT.
He remained with her from that day till the day of his death.

SELECTION M

The death of Pisentius

After reporting Pisentius’ instructions concerning his burial, the text continues:

253. NI A€ NTEPEYXR00T NGI JIENTIETOTAANE N €1OT AJT
JIECTNOIOC TIENICKOITOC ETOTANE, AYOTWWN €B0A N OTAIIPETES
M TIEqUAXE MN OTON NQHTN.

And when our holy father Pisentius the holy bishop had said these things, he was
distracted for a while in his words with one of us.
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254, 2YOTWN N pWY, dYF M JIEYIINX € NGIX M JTINOTTE M TINAT M
TIPH €EYNAQWTIT, NCOTMNTWOMNTE N €EJTHD N TEPOMITE A
TIEMITTEL.

He opened his mouth, and gave his spirit into the hands of God at the hour of the sun
being about to set, on the thirteenth day of Epéph in the fifth year [of his episcopacy].

255. ANTWOTN A€ M JIEYCKHNWMA ETOTAMNE, ANXITY €QO0TN €
JIEOTCIACTHPION ETOTANE M JICWOTY N TCNTEJ.

We lifted his holy tabernacle [= his body], and we received it into the holy altar of the
congregation of Tsenté.

256. ANKCY KATX MITAPATTEAIA NTAYTAALT ETOOTN, dANP
TETWH THPC ENOW M JIEYKWTE.

We prepared him for burial according to the instructions he gave to us, and we spent
the whole night wailing around him.

257. ANNCWC NP TENMPOCHOpA QIXWY, ANXITY € NTOOT
NTAYTPENWAKRTY €YAQEPATY M JIIENKWOTE.

After that, we carried out the Offering [= liturgy] on him, and we took him to the
mountain [to the place] which he had made us dig while standing by us.

258. ANTOMCY 9N COTMNTAYTE M JIES €BOT N OTWT ENHSD 9N
OTEIPHNH NTE JINOTTE QAMHN.

We buried him on the fourteenth of this same month Epéph in a [state of] peace of
God. Amen.
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